
ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА ПО ДИСЦИПЛИНЕ  
ОП.1. Основы латинского языка с медицинской терминологией 

ПРОМЕЖУТОЧНАЯ АТТЕСТАЦИЯ 

 

Код и наименование компетенции(й): 
ОК 01. Выбирать способы решения задач профессиональной деятельности применительно к 
различным контекстам; 
ОК 02. Осуществлять поиск, анализ и интерпретацию информации, необходимой для выпол-
нения задач профессиональной деятельности; 
ОК 03. Планировать и реализовывать собственное профессиональное и личностное развитие; 
ОК 04. Работать в коллективе и команде, эффективно взаимодействовать с коллегами, руко-
водством, клиентами; 
ОК 09. Использовать информационные технологии в профессиональной деятельности; 
ПК 1.4. Осуществлять розничную торговлю и отпуск лекарственных средств населению, в 
том числе по льготным рецептам и требованиям медицинских организаций; 
ПК 2.1. Изготавливать лекарственные формы по рецептам и требованиям медицинских орга-
низаций. 
 

Номер 
зада-

ния 

Содержание вопроса Правильный ответ 
Компетен-

ции 

1. 

В каком наименовании ЛС употребляется 
причастие depuratus, a, um:  

1. Axungia porcīna ... 
2. Sulfur ... 

3. Terebinthinae oleum … 

4. Aqua  .. 

1 ОК 01.  

2. 
Название лекарственной формы Nasoguttae 

на русский язык переводится:  

Носовые капли (капли 
для закапывания в 

нос) 
ОК 01.  

3. 

Прилагательное hydricus, a, um   

употребляется в номенклатурном  
наименовании 

1. Tinctūra … 

2. Lanolīnum … 

3. Extractum …  
4. Solutio … 

2 ОК 02. 

4. 

Прилагательное fluidus, a, um  
употребляется в номенклатурном  
наименовании: 

1. Emplastrum … 

2. Phenōlum … 

3. Paraffīnum … 

4. Extractum … 

4 ОК 02.  

5. ‘Белая глина’ по-латински называется:   Bolus alba ОК 02.  

6. 

‘Надпочечник’ по-латински называется:  
1. glandula sublinguālis 
2. glandula pituitaria 
3. glandula suprarenālis 
4. glandula thyreoidea 

3 ОК 03. 
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7. 

Лекарственные средства, возбуждающие 
ЦНС, по-латински называются:  

1. Analeptica 

2. Spasmolytica 

3. Heroica 

4. Psychotrōpa 

1 ОК 03.  

8. 
Витамин B1 имеет латинское тривиальное 
наименование ….   Thiaminum ОК 03.  

9. 

‘Воспаление поджелудочной железы’ 
обозначается латинским термином: 

1. hepatītis 

2. peritonītis 

3. oesophagītis 

4. pancreatītis 

5. cystītis 

4 ОК 04.  

10. 

‘Нарушение пищеварения’ по-латински 
называется: 

1. dystrophia 

2. dyspepsia 

3. dysphonia 

4. dysplasia 

2 ОК 04.  

11. 
Клинический термин cholelithiasis на рус-
ский язык переводится  

желчнокаменная 

 болезнь 
ОК 09. 

12. 

Продуктом растительного происхождения 
является ЛП: 

1. Proposōlum 

2. Bellalgīnum 

3. Apilācum 

4. Ichthyōlum  
5. Aethazōlum 

2 ОК 09. 

13. 
‘Повышение числа лейкоцитов  
в крови’ обозначается латинским термином 

leucocytōsis 

 
ОК 09.  

14. 
Рецептурное выражение quantum satis на 
русский язык переводится:  

сколько нужно 
(сколько потребуется) ПК 1.4.  

15. 

Рецептурное выражение Da tales doses nu-

mero 10 в сокращенной форме записывает-
ся:   

D.t.d. N 10 ПК 1.4. 

16. 
Рецептурная строка Rp.: Leonuri herbae infu-

si 90 ml на русский язык переводится: 

Возьми: Пустырника 
травы настоя 90 мл 

ПК 1.4. 

17. 
Рецептурное выражение Divide in partes 

aequāles на русский язык переводится:  
Раздели на равные ча-

сти 
ПК 1.4. 

18. 
Рецептурное выражение Misce, fiat supposito-

rium на русский язык переводится: 

Смешай, пусть полу-
чится суппозиторий 

ПК 1.4. 

19. 
Название ЛП Aethazōli-natriсi granula на 
русский язык переводится: 

Этазола натрия грану-
лы 

ПК 2.1. 

20. Шиповника плоды по-латински называются:  Rosae fructus ПК 2.1. 

21. 
Лекарственная форма tabulettae subbucales 

по-русски называется: 

таблетки защечные 
(для защечного расса-

сывания) 

ПК 2.1. 

22. 

Название лекарственного растительного 
сырья Valeriānae officinālis rhizomata cum 

radicibus на русский язык переводится:  

Валерианы лекар-
ственной корневища с 

корнями 

ПК 2.1. 



23. 
Название ЛП Sennae foliorum infūsum на 
русский язык переводится: сенны листьев настой 

ПК 2.1. 

24. 
Название ЛС Sulfur praecipitātum на русский 
язык переводится: сера осажденная 

ПК 2.1. 

25. 
Каким действием обладает лекарственный 
препарат Mycostop: 

противогрибковым  ПК 2.1. 

26. 
Как переводится на русский язык название 
ЛС Chole medicata: 

 желчь медицинская ПК 2.1. 

27. 
Как переводится на русский язык выраже-
ние с предлогом ad usum localem: 

для местного приме-
нения 

ПК 2.1. 

28. 
Алкалоид Atropīnum получают из растения 
с русским названием:  

Красавка обыкновен-
ная 

ПК 2.1. 

29. 
Дополнительная надпись на рецепте Cito! 

на русский язык переводится:  
Срочно! ПК 2.1. 

30. 
Сколько витаминов входит в состав ЛП 
«Undevītum» dragées:  

11 
ПК 2.1. 

 


